Coromines i els poetes

guió

[Primera part: el país]

(M  fa una  introduccció musical. T seu en una butaca, llegint, i F escriu en una taula de despatx, on hi ha també el DeCat. Quan para la música, F agafa un volum del diccionari, l’obre a l’atzar i llegeix:)

AROMA [I, 401a51–401b7]: Des del començament de la Renaixença, aroma ‘flaire suau, agradable’ (i sovint amb sentits figurats) ha estat molt usat. La llengua ha vacil·lat entre l’ús masculí i el femení. Pere Coromines l’usava en tots dos gèneres (també parlant) i és interessant d’observar l’ús que en fa un escriptor com ell, acurat i culte però d’arrelada tradició barcelonina i independent de consignes gramaticals; es veu que el fa masculí quan li dóna un sentit figurat, i rarament en el significat propi, mentre que en aquest l’usa com a femení: 

(T recita, corroborant-ho aquest versos. M repeteix la tornada) 

Les muntanyes sense bruixes

són com roses sense olor;

a cavall de les aromes
neixen en la nit dels homes

i es moren sota una flor.

Les muntanyes sense bruixes

són com roses sense olor...

En una branca d’estepa

se m’embulla el pensament;

teranyina primfilada,

que en la fulla envellutada

es desfila lentament.

En una branca d’estepa

se m’embulla el pensament...

(Música. T agafa El comte Arnau de Sagarra i llegeix en silenci. Al cap d’una micafa parar la música, en sec, i repeteix, extranyat, en veu alta) 

Escolta forastera, i fes-te’n creus:

allà, entre getolims i sajolida,

hi ha una cosa que es mengen les guineus;

—Getolims?? (T fa la pregunta i F va a buscar en un altre volum del diccionari la paraula. Llegeix el següent:)

GETOLIMS [III,127b43-51]: Un nom de planta relacionat amb gitam i lletims deu ser, encara, el de getolims, que posà J.Ma. de Sagarra en el seu Comte Arnau; encara que no hagi estat recollit pels diccionaris, podem fer-ne cas perquè Sagarra fou assidu observador de la natura viva i dels seus noms (amb savis assessors familiars).

I féu així, la dona maleïda:

—Escolta forastera, i fes-te’n creus:

allà, entre getolims i sajolida,

hi ha una cosa que es mengen les guineus;

(T segueix recitant la resta del fragment:)

hi ha una mosseta morta i esqueixada,

plena de sang i amb els cabells retorts,

sense que el campaner l’hagi enterrada

ni li hagin dit l’oració dels morts.

I ara que és dolça la fageda bruna,

i és bo de prendre l’aire i caminar,

i fa la nit suau i el ple de lluna,

forastera, la vols venir a enterrar?

Si ell t’ha clavat la unglada violenta,

si t’ha escopit quan et tenia als peus,

pensa que ella del tot és innocenta,

i potser ja la tasten les guineus.—

I la dona callà, i escorredissa

obri la porta sense fer soroll; 

passaren poc a poc davant la llissa,

passaren quatre feixes de rostoll,

i escoltaren el gos d’alguna cleda,

el gemec apagat d’algun ocell,

i enfilaren el camí de la fageda,

que era el camí per arribar al castell.

(F ha seguit mirant el diccionari i,  després d’una petita pausa, llegeix en el volum que té a la taula:) 

DESPERTAR [III,94a8-33]: Almenys en contrast amb el castellà, on l’ús intransitiu ha estat sempre fortament representat, tots estarem d’acord que el català construeix com a reflexiu, a penes mai com a intransitiu; tanmateix, declarar com fa AlcM, que «modernament, per influència castellana, s’ha usat despertar com a intransitiu», sense més explicacions, i donant-ne com a exemples un vers de Verdaguer i una frase de Ruyra, és excessiu: ni manquen del tot els exemples medievals del català despertar intransitiu, ni s’havia oblidat tant aquest ús poc corrent que dos artistes del ritme (poètic o prosaic), escriptors de llenguatge tan pur com aquests dos, no hi poguessin recórrer quan els ho dictés llur judici literari, ells que tenien un coneixement de la llengua magistral fins a un punt difícilment assolit per ningú (en algun sentit més complet i equilibrat que el que podem reconèixer als qui intervenien en la redacció d’AlcM ara fa 40 anys)!

Quan los moros desperten    al gran cruixit

de les naus que s’inflamen    com polvorins,

se troben sense espases
    i entre enemics

que ja damunt ses testes    les fan lluir.

(i continuen recitant el fragment de memòria, de forma dialogada)

Les ones, que eren negres,    van-se aclarint,

tornant-se enormes lloses    d’un cementir

a on moros cabussen    a cents i a mils,

enterrats abans d’hora,    de viu en viu,

mentre els fallaires naden    naden fugint,

amb la pregaria als llavis,     l’espasa als dits.

—En aquesta hora aidau-nos,    oh Jesucrist!—

Jesucrist los ajuda,    ne van sortint

les nines casadores    i sos fadrins. 

Quan arriben a terra    l’aurora hi riu:

a sa claror enrotllen    lo fort cabdill,

a qui la sang degota    de fil a fil.

Amb la sang, lo bon comte    perd lo delit,

mes no perd, no, el coratge    de paladí.

Un vell fallaire senya    son dors ferit;

per damunt la ferida    passa los dits,

com si tragués a fora    lo mal de dins,

i fent tres creus exclama:    —Tall fet, tal vist,

tan aviat guareix-te    com jo t’ho dic:

guareix-te en nom del Pare,    Fill i Esperit—

Mentre el pastor lo cura,    llança un sospir,

alçant a la muntanya    sos ulls humits:

—Bon comte, —li demana—,    ¿vos faig patir?

—De nafres com aquestes,    pastor, me’n ric;

dinou mon cos ne duia    i ara en duc vint.

No és per mi si sospiro,    és per Gentil,

quan penso, pobre pare!    què fa el meu fill! 

(M inicia una música que glossa el tema de la cançó popular Muntanyes de Canigó. En un moment determinat, F taral·leja la tonada i recorda la paraula “gemades”. La busca al diccionari. La música pot continuar, de fons tota l’estona.) 

GEMAT [IV,452b53-453a54]: “esclatant de verdor, d’ufana”, derivat de l’arcaisme gema “botó, brot nou”, aplicat a una vall plena de vegetació tendra (d’on es pogué estendre a les aigües que s’hi escolen). Bons prosadors de la Renaixença usen el mot en el sentit propi, però és clar que el record que s’imposa a tothom és el dels versos dolcíssims:
(s’escolta, novament, la melodia de Muntanyes de Canigó. F segueix llegint, líricament)

Pugem o jaiem per les boscúries de Balaig o de la baixa Cadí (per avall de Merialles): al mig d’aquella forra fresca i luxuriant, sentint com corren pertot uns dolls, a glopades, d’aigua claferta de fullam, i pètals de neret, i satalies, i birbillejant de volves i guspires de sol: gemadíssima la vall, ¿què són les aigües? Gemades, és clar, com tota ella, i la frescor n’augmenta la delícia per al pastor o el caminant.

(ha parat la música. T agafa un llibre de poesia i comença a llegir:)

I llavors la fosca de la nit, que minva,

i tots els paratges, ecos i llumets,

els torrents que bramen, al peu de la timba,

el matí que esclata en mil saluets,

els galls que desperta, les penyes que daura,

els bous que pasturen, el parell que llaura,

les viles disperses en la vall sublim,

el boc que corona la roca del cim,



el gorg que no es mou



dins la penya brava,



com gota de rou, 



dins una flor blava,

(s’atura un moment, repeteix els dos darrers versos, tot indicant a F que busqui “rou”; després continua:)

les dones que renten i la que entrecava,

olivars, pollancres, vinyes, sementers,

molins i masies i castells roquers,

pel jove qui passa, plena de dolçor

de la festejada l’ànima xalesta,



tot és una festa



que canta d’amor.

(F ho ha buscat, i s’acosta, dret, al mig de l’escena. Llegeixen junts, i F en veu alta:)

La forma mallorquina rou no sembla haver estat usada literàriament abans de Miquel Costa i Llobera i Joan Alcover, però gràcies als dos grans poetes obtingué gran triomf en la llengua poètica de tota la nació: va fer forrolla en els cenacles literaris barcelonins, de vegades no sense algun tint de snobisme (i no és per snobisme que se’n serví J. M. de Sagarra, en el Comte Arnau, sinó bonament perquè necessitava una rima amb pou, i ja he dit que en aquesta època Sagarra mirava el Diccionari Aguiló com la panacea), i Déu me’n guard de dir-ne mal. En un menjadora nasqué el Salvador; gràcies a l’estre de dos grandíssims vates, el mot humilíssim pujà al cim del Parnàs: no ens en planyem. [RòsVII, 460b44-463a51]
(Sona música, de nou. T agafa un llibre de poemes, l’obre a l’atzar i llegeix:) 

Joan Maragall, Les minves del gener

Com al mig de l’hivern la primavera,

aixís el cel avui, i el sol i l’aire,

obre de bat a bat balcons i portes

i omple la casa de clarors 

No sents una frisança, dona? Digues:

no et sents la primavera a les entranyes?

Llença’t doncs al carrer: si t’hi trobesse,

te donaria un bes al mig dels llavis,

al davant de tothom, sense vergonya

de besar i ser besat, que avui n’és dia.

Som al mig de l’hivern: ahir glaçava,

demà les neus blanquejaran la serra:

la primavera és lluny, del temps endintre,

pro un dia com avui n’és la promesa.

Si promesa tu em fosses, estimada,

ja cap mena d’hivern en mi cabria,

ni ara, ni després, ni mai: que portes

tu a dintre els ulls la primavera eterna!

(F, mentres escoltava, ha buscat “primavera” en un dels volums que té sobre la taula. Ara llegeix:)

PRIMAVERA [VI,815b59-816a28]: No cal dir que modernament primavera ha omplert la veu de grans escriptors moderns, en moment culminants de la seva obra i de llurs vides. Uns homes joves, defensant Catalunya en el front d’Aragó, «begueren d’un sol glop totes les primaveres».
—«begueren d’un sol glop totes les primaveres» (repeteix T, sorprès. F segueix llegint:)
Joan Sales, Viatge d’un moribund:

Flautes que fa sonar el vent d’un altre món,

les tíbies escampades dels teus companys ¿on són?

¡Ja no hi ha vora seu ni clarins ni banderes!

Ombres evaporades, rosada del matí

que no coneixerà l’angoixa d’envellir,

vau beure d’un sol glop totes les primaveres. 
Sobre els erms oblidats ossos al sol recuits,

¡jove i alegre estol un dia ple de vida!

El feix dels anys estèrils, més pesants com més buits,

no us farà ajupir mai als peus de la Mentida. 





(Ara M inicia una música suau, que durarà fins al final d’aquesta primera part. T agafa el llibre d’abans i llegeix, solemne:)
Cap vent no mou el bri d’una esperança,

de cada núvol només cau neguit,

el destí s’enfondeix en malaurança,

potser la nit serà cent anys la nit.

El fat, però, no minva la frisança

pel que tant he volgut i beneït

si ma feblesa diu que ja s’atansa

l’adeu-siau del cos i l’esperit.

Potser ja massa dies he comptat

i en un recolze inconegut m’espera

la fi. 

(prossegueix F, lentament)


Pugui jo caure, incanviat,

tot fent honor, per via dreturera,

amb ulls humits i cor enamorat, 

a un esquinçall, en altre temps bandera:

Els últims –i grandiosos– versos d’un gran poeta, Josep Carner, amb les quals no gosaria comparar més que el vers final de l’epopeia divina: «L’amor che move il Sole e l’altre stelle».[HONOR IV,807a5-12]
[Segona part: l’amor i la mort]
(Hi ha una transició musical que marca en canvi de temàtica, i que introdueix als temes més universals de l’amor i de la mort.  F i T surten uns moments de l’escena, i poc després  tornen al seus llocs. Quan M para la música,  T pren El comte Arnau de Sagarra i llegeix:)

Ai, amor primerenc! Primeres notes

de la cançó que es tornarà amargant!

Cavallet eixerit i euga que trotes,

i clavell a la brida, sanguejant!

Ai, amor primerenc! Aquelles tardes 

de si et veuré, de si estaràs per mi;

les primeres paraules mig covardes,

les primeres paraules a mig dir.

I aquella mà que surt i s’aventura

sense por de rebuig ni estafarell, 

i l’altra mà...

(F l’atura, per llegir el que té al davant, al diccionari, sobre la paraula “estafarell”:)

ESTAFARELL [III, 733b53-734a5]: La paraula estafarell la va recollir en el Montseny el Costumari català, amb el sentit de ‘camí perdedor’. Després va usar-la JM. de Sagarra un parell de vegades en el seu Comte Arnau; i encara que el lèxic d’aquest poema és generalment tret de paraules rebuscades en el Diccionari Aguiló, i aquesta pogué treure-la del Costumari català, en el segon passatge sembla donar-li un sentit un poc diferent, com de ‘intent fracassat’, ‘cosa que no té continuació’, i essent un dels més aviat escassos passatges d’aquesta obra on percebem una experiència humana i vida literària interessant, no descartarem que Sagarra conegués aquest mot per contacte amb la pagesia montsenyenca —o amb el seu confrare poeta Bofill i Mates, Liost?:

(T segueix la lectura on l’havia deixat:) — Doncs...  

... aquella mà que surt i s’aventura

sense por de rebuig ni estafarell, 

i l’altra mà, si és tímida, insegura,

i aquell primer contacte de la pell! 

Després la mà sobre l’esquena nua,

i si és un xiscle, si és un gest rebel,

si té la cara d’estrelleta amb cua

i si deixa arribar amb el dit al cel.

Després aquell moment de la promesa,

del silenci amoixant la llibertat,

quan el cadell tremola, galta encesa,

i vol manar i vol decidir el combat, 

i ella si temorega, si ara fluixa, 

i ell si tot emboirat, si tot despert

en el pit caça tébia la maduixa

i el jardinet del ventre deixa obert!

I el perdre la vergonya a la tornada,

quan ella mansa ja prepara el bot,

i deixa fer inflamada i desmaiada

i es va dormint, però no pas del tot!

Ai, amor primerenc! Llaçada estreta!

Ets un instant i tens un gust etern!

Esgarrifança i xiscle d’oreneta,

i alegria del cel i de l’infern!

(Després d’una petita pausa, T s’exclama:)

—Ai...!

(F agafa un volum del diccionari i llegeix, de seguida:)

AI [I, 90 a45-56]: Una altra combinació molt afavorida des de la Renaixença fou més-ai!, que ja venia estereotipada des de la cançó popular dels segles baixos, i que Verdaguer usa ja des de les fases més antigues de la seva obra: en el fons, doncs, una creació més raçada i nostra (avui que la seva fortor floralesca ja s’esvaneix) que el més artificiós ai-las dels esnobs de cenacle ribià, el caràcter calcat del qual es denuncia ja per la pronúncia in-catalana —servil grafisme— amb l- i no ll-, contra la catalana pura amb ll- que encara usava el ja un poc macarrònic Pere Serafí en el S. xvi: 

(M, T i F canten irònicament, i en forma dialogada, la cançó de Serafí:)

Si em lleví de bon matí

i aní-me’n tota soleta

i entrí-me’n dins mon jardí

de matinet,

l’aire dolcet, la fa rira riret

per collir la violeta.

Ai, llasseta, què faré

ni què diré?

Valga’m Déu que estic dolenta

l’Amor és, que m’aturmenta.

A mon dolç amat trobí

adormit sobre l’herbeta,

despertà’s dient així:

de matinet

l’aire dolcet, la fa rira riret,

si vull esser sa amieta.

Ai, llasseta, què faré

ni què diré?

Valga’m Déu que estic dolenta

l’Amor és, que m’aturmenta.

Jo li’n responguí que sí, 

mas que no fos sentideta;

ai que tant pler mai prenguí

de matinet,

l’aire dolcet, la fa rira riret,

que restí consoladeta.

Ai, llasseta, què faré

ni què diré?

Valga’m Déu que estic dolenta

l’Amor és, que m’aturmenta.

—L’amor és, que m’aturmenta...? (diu T, maliciosament, i després canta, desenfadat:)
No em miro la cabellera

ni el cintó del devantal,

que em miro aquestes pometes
que teniu aquí davant!

(F replica,  fent l’erudit:)

POMETA [VI,674a53-674b1]: Per comparació s’ha dit bastant, sobretot literàriament, de les mamelletes d’una noia. I també l’usa Coromines:

Una noia de peus d’argent es banya, 

i mulla les pomes de les seves mamelles, 

blanques com la nata de la llet.

Les anques se li arrodoneixen en estrènyer-les,

i la carn, més tendra que l’aigua,

se li esgarrifa.

I com que el seu Eurotas es botia,

ella que el tapa amb la mà ben oberta,

no del tot, sino tant com pot.

(M, F i T s’han enriolat. Fan una petita pausa, sense música, i F reprèn la lectura, a manera de sentència:)

De pena’n mal, e de mal en martire
m’an mès mey ulh en amar qui m’empeny

en tal voler, que cant sol me cossire,

l’esglays que·m ve, a fort pauc, no·m destreny!

Així comença el cimal i la més inspirada de les líriques de Cerverí de Girona (ben mal entesa i tan ineptament interpretada per Riquer). Enamorat d’una alta dama del casal de Cardona, ell, pobre trobador, ja llavors traslladava la idea de martiri a les grans penes del cor humà... [MARTIRI V,507a32-43]
(T  el replica:)

  —Doncs diu Ausiàs Marc:
Jamés vençó fon plaer del vençut,

sinó de mi, que·m plau qu’Amor me vença

e·m tinga pres ab sa invisible lença,

mas paren bé sos colps en mon escut! 

(M adverteix en un apart, adreçant-se al públic:)

—al poeta l’ha agafat el Terrible, i si el llaç resta invisible prou que se li veuen els cops en la seva armadura  [LLENÇA V,148b47-149a3]
(M obre un parèntesi musical, per tancar tota aquesta secció. Mentrestant, T agafa un volum del diccionari, llegeix una estona i marca un punt de referència. Després n’agafa un altre i hi busca alguna cosa. Finalment llegeix, en veu alta:)

ESPIRITUAL [III,651a15-26]: Secundàriament ‘relatiu a la vida interior’, sovint amb el matís desviat cap a ‘religiós’. Mot que la nostra literatura ha sublimat fins als cims del pensament universal, amb els Cants immortals de Maragall i d’Ausiàs Marc. 


I el castellanisme ROSTRE [VII,491b4-32], del castellà rostro, si se’ns ha tornat inoblidable és només pel record sublim del Cant espiritual: 
Si el món ja és tan formós, Senyor, si es mira
amb la pau vostra a dintre de l'ull nostre,
què més ens podeu dar en una altra vida?

Per això estic tan gelós dels ulls i el rostre
i el cos que m'heu donat, Senyor, i el cor
que s'hi mou sempre... i temo tant la mort!
Amb quins altres sentits me'l fareu veure,
aquest cel blau damunt de les muntanyes
i el mar immens i el sol que pertot brilla?
Deu-me en aquests sentits l'eterna pau
i no voldré més cel que aquest cel blau.

Tant se val! Aquest món, sia com sia,
tan divers, tan extens, tan temporal;
aquesta terra, amb tot lo que s'hi cria, 
és ma pàtria, Senyor; i no podria
ésser també una pàtria celestial?
Home só i és humana ma mesura
per tot quant puga creure i esperar:
si ma fe i ma esperança aquí s'atura,
me'n fareu una culpa més enllà?
Més enllà veig el cel i les estrelles
i encara allí voldria ésser-hi hom:
si heu fet les coses a mos ulls tan belles,
si heu fet mos ull i mos sentits per elles, 
per què aclucà'ls cercant un altre com?
Si per mi com aquest no n'hi haurà cap!
Ja ho sé que sou, Senyor; però on sou, qui ho sap?
Tot lo que veig se vos assembla en mi...
Deixeu-me creure, doncs, que sou aquí.
I quan vinga aquella hora de temença
en què s'acluquin aquests ulls humans,
obriu-me'n Senyor, uns altres de més grans 
per contemplar la vostra faç immensa.
Sia'm la mort una major naixença!

[Epíleg]

(M inicia una intervenció musical, sobre la qual T i F recitaran, alternadament, el poema de Coromines. La música anirà pujant d’intensitat fins al final de l’espectacle)

M’han dit que se n’ha anat i no el tornaré a veure:

hores de joventut, qui us podria oblidar!

Si per tornâ-us a haver ens haguéssim d’acreure

uns àngels de maldat, sabríem refusar?

Pro mai més del candor la flaquesa robusta

ni a un cos renovellat no podria tornar.

Primer que no arraulir-me a una ànima vetusta,

membres de vell amb cor de jove, vull servar.

I quan els ulls ja es cloguin a l’última esperança,

emportant-me amb ses ales celeste galivança,

no em treguis, Il·lusió, del teu excels sojorn.

Que el Màgic eternal, pintor de primaveres,

panteixant se m’endugui en àuries quimeres;

viure així em sigui dat encara el darrer jorn! 
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